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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE

EN DE STAAT KOEWEIT
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

EN NAAR HET VERMOGEN EN TOT DE BEVORDERING
VAN ECONOMISCHE BETREKKINGEN

HET KONINKRIK BELGIE

en

DE STAAT KOE WElT

Wensende cen Overeenkomst te sluiten tot bet vermijden van dubbele belasting en tot bet voorkomen van bet
ontgaan van belasting inzake belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen en tot de bevordering van
economische betrekkingen,

Zijn bet volgende ouereengekomen:

HOOFDSTUK I

Werkingssfeer van de Oveteenkomst

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personcn die inwoner xijn van een overeenkomstsluitende Staat of
van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen die, ongeacht
de wijze van hefing, worden geheven ten behoeve van cen overecnkomstsluitende Staat, of van een staatkundig
onderdeel of plaamselijke gemeenschap daarvan.

2. Als belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen worden beschouwd alie belastingen die worden geheven
naar her gebele inkomen, naar bet gehele vermogen, of naar bestanddelen van bet inkomen of van bet vermogen.
daaronder begr-pen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of ontoerende
goederea, belastingen naar bet totale bedrag van de door onderneningen betaalde lonen en salarissen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, ziin met name:
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a) in Belgid:

(i) de personenbelasing;

(ii) de vennootschapsbelasting;

(iii) de rechtspersonenbelasting;

(iv) de belasting der niet-verblijfhouders;

(v) de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;

met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentiemen op die belastingen en voorheffingen,
alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna to noemen • Belgische belasting.);

b) in Koeweit:

(i) de belasting op het inkomen van vennootschappen;

(ii) de 5 percent van de nettowinst van holdingvennootschappen die ann de - Kuwait Foundation of
Advancement of Science (KFAS) - is verschuldigd;

(iii) de Zakat,
(hiema te noemen- belasting van Koeweit.).

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op nile gclijke of in wezen gclijksoortige belastingen die na de datum
van de ondertckening van de Overeenkomst naast of in de plants van de bestaande belastingen warden geheven.
De bevocgde autoriteiten van de overeenkomstsuitende Staten delen elkaar de wezenlijke wijzigingen die in hun
onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede en bezorgen elkaar afschriften van belangrijke verordenin-
gen.

HOOFDSTUK II

Begrpsbepalingen

Arikel 3

Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekent de uitdrukking . Belgil. het Koninkrijk Belgie; in aardrijkskundig verband gebruikt, betekent
ze het nationale grondgebied, de terrioriale zee en elk ander gebied in zee waar Belgie, in overeenstemming
met het inteMationale recht, soevereine rechten of zijn rechtsmacht uitoefent;

b) betekent de uitdrukking - Koeweit - de Staat Koeweit en omvat zij elk gebied buiten de territoriale zee
dat in overeenstemming met het intemationale recht volgens de wetgeving van Koeweit is of xal warden
aangeduid als een gebied waar Koeweit soevereine rechten of zijn rechtsmacht mag uitoefenen;

c) betekenen de uitdrukkingen- een overeenkomstsluitende Staat en de andere overeenkomstsluitende
Staat., Belgia of Koeweit, al naar het zinsverband vereist;

d) omvat de uitdrukking - persoon - cen namurlijke persoon, ecn vennootschap en elke andere vereniging
van personen;

e) betekent de uitdrukking vennootschap- elke rechtspersoon ofolke eenheid die voor de belastingheffing
ala een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen - onderneming van ten overeenkomstsluitende Staat - en - onderneming van
de andere overeenkomstsluitende Staat - onderscheidenlijk een ondememing gedreven door een inwoner
van een overeenkomstdluitende Staat en een ondememing gedreven door een inwoner van de andere
overeenkomsisluitende Staat;

g) betekent de uitdrukking onderdanen.:

(i) slhe natuurlijke personen die de nationaliteit van cen overeenkomstsluitende Staat bezitten;
(ii) ale rechtspersonn, personenvennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als zodanig

ondenen aan de wetgeving die in ten overeenkomstsluitende Staat van kracht is;
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h) betekent de uitdrukking - internationaal verkeer * elk vervoer door een schip of luchrvaartuig dat door
een ondememing die haar plaats van werkelijke leiding in een overeenkomstuluitende Staat heeft, wordt
gexploiteerd, behalve indis het schip of het luchrvaartuig slechts ussn in de andere overeenkomstslui-
tende Staat gelegen plaatscn wordt geescloiteerd;

i) betekent de uitdrukking - bevoegde autoriteit.:

(i) in BelgiE, de Directeur-generaal der directe belastingen, en
(ii) in Koeweit, de Minister van Financi n of zijn bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband
anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving
van die Staat met berrekking tot de belastingen waarop de Ovcrcenkomst van toepassing is.

Artikel 4

lnwoner

1. Voor de roepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking -inwoner varkeen overeenkomstshnitende
Staat - :

a) in Koeweit:

(i) elke natuutlijke persoon die zijn woonplaats in Koeweit heeft en die een onderdasn van Koeweit is;
en

(ii) elke vennootschap die in Koeweit is opgericht en die aldaar haar plaats van werkelijke leiding heeft;

b) in Belgie, iedere persoon die, ingevolge de Belgische wetgeving, aldaar san belasting is onderworpen op
grond van zijn woonplaats, verblijf, plats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid, maar
zij omvat niet personen die in Belgie enkel ter zake van inkomnsten uit in Belgia gelegen bronnen of ter
zake van aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

2. Voor de toepassing van paragraaf 1, wordt de uitdrukking - inwoner van cen overeenkomstsluitende Staast
geacht te omvatten:

a) de Regering van een overeenkomstsluitende Staat of elk staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeemschap
daarvan;

b) in Koeweit, elie overheidsinstelling die overeenkomstg het publiekrecht is opgeicht als een rechtsper-
soon, Centrale Bank, fonds, overheidslichaam, stichting, agentschap of als elk ander gelijkaardig lichaam
dat in Koeweit is gevestigd; to

c) elk intergouvernementeel lichaam dat in Koeweit is gevestigd en waarvan Koeweit samen met andere
Staten her kapitaal heeft bijeengebracht.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide overeenkomstslui-
tnde Staten is, wordt ijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner re zijn van de Staat waar hij een duurZaam tehuis tot zijn beschikking heeft;

b) indien hij in beide Staten een duuraam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn
van de Staat waarmede ziin persoonlijke en economische betrekkingen her nauwst zijn (mniddelpunt van
de levensbelangen);

c) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft of indien
hij geen van de Staten ten duurzaam tebuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij gecht inwoner te zijn
van de Stat waar hij gewoonlijk verblijft;

d) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijfs, wordt hij geacht inwoner te zijn van
de Staat waarvan hij onderdian is.

4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner is van beide
overeenkomstshuitende Staten, words hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plants van zijn werkelijke
leiding is gelegen.
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Artikel 5

Vaste inribtiing

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking vaste inrichting - cen vaste bedrijfsin-
richting met behulp waarvan de werkzaamiedcn van ecn onderneming gehee! of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking . vaste inrichting- omvat in he bijzonder:

a) een plaats waar Iciding wordt gegeven;

b) en filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabrick;

e) een werkplaat en

f) cen mijn, olic- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke rijkdommen worden
gewonnen.

3. De plaats van uitvocring van ten bouwwcrk, van constructic-, instllatie- of assemblagewerkzaamheden is
slechts dan cen vaste inrichting indien de duur daarvan zes maanden overschrijdt.

4. Nicttegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt cen vaste inrichting nict aanwezig geacht
indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtlingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering van 2an de
onderneming toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen.wordt aangehouden, uitsluitend voor de
opslag, uiestalling of aflevering;

c) en voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor de
bewerking of verwerking door een andere onderieming;

d) cen vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming goederen aan te
kopen of inlichtingen in te winnen;

e) ten vaste bedriifsinrichting word aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing, andere werkzaamhe-
den die van voorbercidende aard zijn of bet karakter van hulpwcrkzaamheden hebben, tc verrichten;

f) ccn vaste bedrijfsinrichting wordt aangehoudn, uitsluihend om verschcidene van de in de leden a) tot e)
vermelde werkzaarnheden te verrichten, op voorwaarde dat her gehecl van de werkzaamieden van de vaste
bedrijfinrichting van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Een persoon die in ccn overccnkomstsluitende Staat voor ecn ondememing van de andere overeenkomstsluiten-
de Staat - nicet zijnde ecn onafhankelijke vertegenwoordiger op wic paragraaf 6 van toepassing is - werkzaam
is, wordt geacht ecn vaste inrichting van de onderneming in de eerstbedoelde Staat te zijn indien die persoon:

a) in de cerstbcdoelde Staat ccn algemene machiging bezit om voor of namens die onderneming re
onderhandelen en overecnkomstcn af te sluiten, of

b) in de eerstbedoelde Staat cen voorraad goederen aanhoudt waaruit hij regelmatig goederen verkoopt voor
of namens die ondeneming, of

c) in de eerstbedoelde Staat bestellingen opncemt uitsluitend of nagenoeg uitsluitend voor de onderneming
zelf of voor die onderneming en andere ondernemingen die zij beheerst of door welke zij wordt beheerst.

6. Een makelaar, cen commissionair of enige andere volstrekct onafhankelijke vertegenwoordiger die enkel als
tussenpersoon tussen een onderneming van een van de overeenkomstsluitende Staten en een toekomstige klant in
de andere overeenkomstsluitende Staat handelr, wordt niet geacht een vaste inrichting in die andere overeenkomst-
sluitende Staat te zijn ingeval die werkzaarnheden niet gepaard gaan met bet opnemen van bestellingen in de zin
van paragraaf 5 c) hierboven en op voorwaarde dat deze persoon in de normale uitoefening van zijn bedrijf handelt.
Wanneer de werkzaamheden van dergelijke veriegenwoordiger volledig of bijna voledig ten bate van die onderne-
ming zijn gedaan, wordt hij evenwel niet geacht een onafhankelijke vereegenwoordiger in de zin van deze paragraaf
te zijn.
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7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, eo
vennootschap beheerst of door cen vennootsachap wordt beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluiten-
de Staat of die in die andere Staat zaken doet (hemzij met behulp van cen vaste inrichting, hezij op andere wijze),
stempelt k'n van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK lU

Belastingheffing naa, bet inkomen

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Stat verkrijgt uit in de andere overeenkomstsluiten-
de Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in
die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking - onroerende goederen - heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door bet recht van
de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. Dc uitdrukking omvat in ieder geval
de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten
waarop de bepalingen van her privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onroerende goederen en rechten op veranderliike of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of bet recht
tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdonmnen; schepen en luchtvaartuigen worden
niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragrasf I ziju van toepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie
of bet r6chtstreekse genot, uit bet verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende
goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende goederen van
een onderneming en op inkomsten nit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van cen zelfstandig beroep.

Artikel 7

Ondernemingswinst

1. Winst van en onderneming van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat belastbaar, tenzi de
onderneming in de andere overeenkomstsluitende Stait haa, bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneMing aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de onderneming in de andere
overeenkomstsluitende Stat worden belast, maar slechts in zoverre als zi) aan die vaste inrichting kan worden
toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inriching, in elke overeenkomstsluitende Staat san die vaste inricbting de winst toegerekend die zij geacht
zou kunnen worden te behalen indien zij en onafbankelijke ondernerning zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uiroefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die met de onderoeming waarvan
zij een vaste inrichting is geheel onafankeliik zou handelen.

3. Bij her bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek roegelaten kosten, daaronder begrepen
kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de
overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, betzij elders. Geen aftrek wordt echter toegelaten
tet zake van bedragen die in voorkomend geval door de vaste inrichting (anders dan als terugbetaling van werkelijke
kosten) worden betald aan de hoofdzetel van de ondernemning of aan kn van haar andere zetds, in de vorm van
royalty's, erelonen of andere, soortgelijke betalingen voor her gebruik van octrooien of andere rechten, of in de
vorm van commissielonen voor het verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van leiding, of nog, behalve
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in het geval van een bankonderneming, in de vorm van interest van aan de vaste inrichting geleend geld. Bij het
bepalen van de winsten van een vaste inrichting wordt evenmin rekening gehouden met bedragen die door de vaste
inrichting (anders dan als terugbtaling van werkelilke kosten) ten laste van de hoofdzetel van de ondernening
of van Un van haar andete zetels worden gelegd in de vorm van royalty's, erelonen of andere soortgelijke betalingen
voor her gebruik van octrooien of andere rechten, of in de vorm van commissielonen voor bet verstrekken van
specifieke diensten of voor bet geven van leiding, of nog, behalve in bet geval van een bankonderneming, in de
vorm van interest van aan de hoofdzetel van de onderneming of aan cen van haar andere zetels geleend geld.

4. Voor zover het in ten overeenkomnaluitende Staat gebruikelijike is de aan een vaste inriching toe te rekenen
winst te bepalen op basis van ten verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschillende delen,
bclet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikehike
verdeling; de gevolgde methode van verdeling mot echter zodanig zijn dat her resultaat in overeenstemming is met
de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting
van goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepasaing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen winst van
jaar tot jaar volgens dczelfde methode bepaald, tenzij r cen goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af
te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van deze
Overee"nkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van
dit artikel.

Artikel 8

Zeevaart en luchtwart

1. Winst uit de exploitatie van schepen of luchrvaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaar in de
overeenkomstaluitende Stast waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gdegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaartondernesming zich aan boord van ten schip
bevindt, wordt deze plaats geacht te ziin gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar bet schip zijn thuishaven
beeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van bet chip
inwoner is.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de deelnemning in ten pool,
ten gemeenschappelijk bedrijf of ten internationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9

Afhankelijke ondernemingen

1. Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding
van, aan ht toezicht op, dan we] in bet kapitaal van ten onderneming van de andere overeenkomstsluiten-
de Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middcllijk deelnemen aan de leiding van, aan bet toezicht op, dan wel
in het kapitaas van ten onderneming van een overeenkomstsluitende Staat en van ten onderneming van
de andere overenkomstsluitende Staat,

en, in bet ene of in her andere geval, -ussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of financiele
betrekkingen, vooYwaarden worden overeengekomen of opgtjegd die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankelike ondernemingen, mag winst die Mn van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niect heeh behaald, worden begrepen in
de winst van die ondernerning en dienovereenkomstig worden belast.



Volume 2124, 1-37023

2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de winst van een onderneming van die Staat winst opneemt - en
dienovereenkomstig belast - ter zake waarvan een ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat in
die andere Staat werd belast, en de aldus opgenomen winst winst is die de onderneming van de eerstbedoclde Staat
zou hebben behaald, indien tussen de twee ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zin overeengekomen
als die welkc tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Staat op de
wijze welke die Staat passend acht, he bedrag aan belasting dat aldaar over die winst werd geheven. Bij deze
herziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en, indien nodig, plegen
de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten overleg met alkaar.

Artikel 10

Disddenden

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat aan een
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de
dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigdc tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting
niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de dividenden.

3. Niettegenstaande de bepaligen van de paragrafen 1 en 2, ziin de dividenden betaald door een vennootschap
die inwoner is van Belgie, slechts in Koeweit belastbaar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden:

a) de Regering van Koeweit of elke instelling of lichaam is die in Koeweit zijn gevestigd en die in de
subparagrafen b) en c) van paragraaf 2 van artikel 4 nijn omschreven; of

b) een vennootschap die inwoner is van Koeweit en waarvan de Regering van Koeweit onmiddellijk of
middelhijk ten minste 25 percent van het kapitaal bezit, op voorwaarde dat het overige gedeelte van het
kapitaal van zulke vennootschap in het bezit is van onderdanen van Koeweit die inwoner van Koeweit
zijn.

4. De bepalingen van de paragrafen 2 en 3 laten onverlet de belaseingheffing van de vennootschap ten zake van
de winst waaruit de dividenden worden betaald.

5. De uitdrukking * dividenden,, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen
of winstbewijnen. mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op ecn aandeel in de winst, met uitzondering
van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uit anderc rechten in vennootschappen die volgens de wetgeving van
de Staat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is, op dczelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de
belastingbeffing worden beerokken. Die uitdrukking betekent ook inkomsten - zelfs indien toegekend in de vorm
van interest - die belastbaar zijn als inkomsten van belegde kapitalen van vennotcn in een vennootschap, niet
xijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van Belgie.

6. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
dividenden, die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan
de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefenr
en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingcn van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

7. Indien ten vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt uic
de andere overeenkomstsluitende Stast, mag die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door de
vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden
betaald of voor zover bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlilk is verbonden
met ten in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de
vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividcnden of de
niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.
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Artikel 11

Interest

1. Interest aflcomsrig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald san cen inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Staat, is slechts in die andere Staat belastbaar, indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot
de interest is.

2. De uitdrukking - interest., zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke
aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of &I dan niet aanspraak gevend op ecn aandeel in de winst
van de schuldenaar, en in bet bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies
en loten op die effecten; voor de toepassing van dit artikel ornvat de uitdrukking -interest . echter niet interest
die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 5, tweede zin, als dividenden wordt behandeld.

3. De bepalngen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing, indien de ulteindelijk gerechtigde tot de interest, die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is, cen niiverheids- of handelsbedrijf met behulp van eon aldaar gevestigde vaste inrichting of em
zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de scwhuldvordering uit hoofde
waarvan de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of die vaste basis wezxelijk is verbonden. In dat geval
zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

4. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat
zelf is, en staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat cen vaste inrichting of cen vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan
de interest wordt betaaid werd aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste basis,
wordt die interest geacht afkomstig te zijn uilt de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

5. Indien, ten gevolge van ten bijzondere verhouding cussen de schuldenaar en de uiteindeliik gerechtigde of russen
hen beiden en en derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger
is dan het bedrag dat zonder zulk cen verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval
blijft her daarboven uitgaande deel van de beralingen in de overeenkomstsluitende Staat wiaruit de interest
afkomstig is, belastbaar overeeokomnstig de wergeving van die Staat.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit ten overeenkomstsluitende Staat en betaald san cen inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Stast, mogen in die andere ovreenkomstsluitende Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomsluitende Staat waaruit zij sakomstig zijn overeenkomstig
de wetgeving van die Staat worlen belast, maar indien de uiteindelijk gerechfigde tot de royalty's inwoner is van
de andere overcenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger xin dan 10 percent van het
brutobedrag van die royalty's.

3. De uitdrukking - royalty's.. oals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook voor her
gebruik van, of voor bet recht van gebruik van, en auteursrecht op ecn werk op her gebied van letterkunde, kunst
of wercnschap, daaronder begrepen bioscoopfllms en films of banden gebruikt voor radio of trlevisie-uitzending,
van cen octrooi, ceon fabrieks, of handelsmerk, cen tekening, een model, cen plan, cen geheim recept of cen geheime
werkwiize.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's, die inwoner is van ten overeenkomstsluitende Stiat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit
de royalty's afkomstig zijn, eon nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van en aldaar gevestigde vaste inrichting
of ten zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of her goed uit
hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, met die Vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden.
In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.
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S. Royalty's worden geacht uit ten overeenkomstsluitende Staat afkomarig te zijn indien de schuldenaar die Staat
zelf is, ten staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien cvenwel de
schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij een inwoner van een overeenkoinstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of ten vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, tit hoofde
waarvan de royalty's worden betaald werd aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die royalty's
geacht alkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van ten bijzondere verhouding ussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen
hen beiden en ten derde, bet bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik of bet recht waarvoor zij worden betaald,
hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk eten verhouding door de ac-huldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou
zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In
dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van de royalty's in de overeenkornstsluitende Staat waaruit de royalty's
afkomstig zijn, belastbaar overeenckomstig de wetgeving van die Staat.

Arikel 13

Vermogenswinst

1. Voordelen die ten inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van onroerende
goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere
Saat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die dcel uitmaken van bet bedrijfsvermogen
van ten vaste inrichting die ten ondernening van ten overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstslui-
tende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot ten vaste basis die ten inwoner van ten overeenkomst-
sluitende Staar in de andere overecnkomstsluirende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een
zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkrtgen tit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen
of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkrcgen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden
geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtsvaartuigen worden gebruikt,
zijn slechts belastbar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de paragrafen 1, 2 en
3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomsrsluitende StaaRt waarvan de vervreemder inwoner is.

Artikel 14

Zelfstandige beroepen

1. Inkomsten verkregen door en inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van ten vrij
beroep of ter zake van andcrt wtrkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Stan belastbaar, tenzij die
inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichren van zijn werkzaamheden geSregeld over ten
vaste basis bcschikt. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere Steat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking -vrij beroep. omvat in het bijzonder zelfsandige werkzaamheden op het gebied van
wetenwchap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwij$, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen,
advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen, accountants en andere vrije beroepen.

Artikel 15

Niet-zelfstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn lonen, salarissen en andere
soortgeijke beloningen verkregen door een inwoner van eten overeenkonstluitende Staat ter zake van een
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dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat
wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen
beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen verkregen door cen inwoner van een
overeenkomataluitende Staat ter zake van Len in de andere overeenkomstsluitende Stoat uitgeoefende dienstbetrek-
king slechts in de cerstbedoelde Stoat belastbaar, indien:

a) de verkrijger in de andere overeenkomststuitende Stoat verbijft gedurende cen tijdvak of tijdvakken die
in enig tijdvak van twaalf maanden een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namns Len werkgever die niet inwoner van de andere Stoat is,
en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of cen vaste basis, die de werkgever in de
andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen, verkregen ter zake van een
dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van ecn schip of luchcvaarnuig dot in internationaal verkeer wordt
gcexploiteerd, warden belast in de overeenkomstsluitende Stoat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

Artikel 16

Tantihmes

1. Tanti/mes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen, verkregen door ten inwoner van ten overeen-
komstsluitende Stoat in zijn hoedanigheid van lid van de road van bestuur of van toezicht of van enig soorgelijk
orgaan van een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mogen in die andere Stoat
worden belast.

De bepalingen van deze paragraafzijn ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de uitoefening
van soortgelijke werkzaanheden als de werkzaamheden die worden verricht door een persoon waarop de
voorgaande subparagraaf van toepasing is.

2. Beloningen die een persoon op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap verkrijgt ter zake van
de uitoefening van dageliikse werkzaamheden van leidinggevende of van technische aard, mogen evenwel overeen-
komstig de bepalingen van artikel 15 worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15mogen inkomsten die cen inwoner van ten
overeenkomatsluitende Stoat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeenkomstslui-
tende Stoat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus,
of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Staat warden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest ofeen sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht,
niet worden toegekend san de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere persoon, mogen die
inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen, 7, 14 en 15, warden belast in de overeenkomstslui-
tende Stoat waar de werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar warden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien het bezoek van artiesten of
sportbeoefenaars aan cen overeenkomstaluitende Stoat geheel of voor een wezenlijk decl wordt gefinancierd uit de
openbare middelen van de andere overeenkomstsluitende Stoat, ten staatkundig onderdeel of ten plaatselijke
gemeenschap daarvan.
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Artikcl 18

Pensioenen en fiffrenten

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, ziin pensioenen en andere soortglijke
beloningen ter rake van een vroegere dienstbetrekking en iijfrenten betaald aan een inwoner van een overtenkomst-
sluitende Staat slechts in die Staat belastbaar.

2. Zoals in dit artikel gebezigd:

a) betekent de uitdrukking pensioenen en andere soortgelijkc beloningen periodieke betalingen die na de
pensionering zijn gedaan ter zake van een vroegere dienstbetrekking of als vergoeding voor bekomen letsel
in verband met een vroegere dienstbetrekking;

b) betelcent de uitdrukking -lijfrente- en vaste som, periodiek betaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij
gedurende her leven, hetzij gedurende cen vasegesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen welke tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld
of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatseliike gemeenschap daarvan aan een natuurlijke pernoon, ter zake van diensten bewezen
nan die Staat of ann dat onderdeel of die gemeenschap, zijn sleclts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Stant belastbaar indien de diensten
in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:

(i) onderdaan is van die Staat, of

(ii) nicet uitaluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die Staat is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeen-
schap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij nit door hen in het leven geroepen fondsen, betaald aan een
natuurijke persoon ter zake van diensten bewezen nan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap,
rijn slechts in die Staat belastbair.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstaluitende Staat belastbaar indian de
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioenen ter rake van
diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende
Stant of cen staatkundig onderdeel of pinatSelijke gemeenschap danrvan.

Artikel 20

Hoogleraren, leraren. studenten en stagiairs

1. Eme natuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stant bij het begin van zijn bezoek aan
de andere overeenkomstriuitende Staat en die op uitnodiging van de Regering van die andere Staat of van een aldaar
gevestigde universiteit of andere erkende onderwijsinrichting, die andere Staac bezoekt in de eerste plaats met de
bedoeling aldaar onderwijs te geven of onderzoek te verrichten, of beide werkzaamheden uit te oefenen, nan een
universiteit of andere erkende onderwijsinrichting, is in die andere Staat vrijgesteld van belasting op zijn inkomsten
uit dat onderwijs of dat onderzoek gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar te rekenen vanaf de datum
van zijn aankomst in die andere Staat.

2. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing op inkomsten voor peroonlijke werkzaamheden op
bet gebied van onderzoek indien dat onderzoek in de eerse plants wordt verricht ten eigen bate van een of'meer
bepaalde personen.
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3. Een natuurlijke persoon die inwoner is van een overccnkomstsluitcnde Staat onmiddellijk voor zijn bezoek
ann de andere overeenkomstsluitende Staat en die tijdelijk in de andere overeenkomstsluitendc Staat verblijft,
uitsluitend als student aan cen crkende universiteit, hogeschool, school of ten andere soortgelijke erkende
onderwijsinrichting in die andere overeenkomstsluitende Staat of als een voor een beroep of bedrijf aldaar in
opleiding zijnde persoon, is gedurende cen tijdvak van ten hoogste vijf jaar te rekenen vanaf de datum van zijn
eerste aankomst in die andere overeenkomstsluitende Staat in verband met dat verblijf, in die andere Staat vrijgesteid
van belasting ter zake van:

a) alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding; en

b) aile beloningen die per kalenderjaar nict meet bedragen dan 120 000 Belgische frank of de tegenwaarde
daarvan in Koeweitse munt, voor diensten die hij in die andere overeenkomstsluitende Staat heeft bewezen
om de hem voor dat doel ter beschikking staande geldmiddelen ann te vullen.

4. Een natuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk voor zijn bezoek
aan de andere overeenkomstsluitcnde Staat en die tijdelijk in de andere ovcrcenkomstsluitende Staat verblijft met
de bedoeling te studeren, onderzoek te doen of een opleiding te krijgen, uitsluitend als begunstigde van een tolage,
vergoeding of prijs verleend door de Regering van in van beide overeenkomstsluicende Staten of door een
organisatie op her gebied van wetenschap, onderwijs, godsdienst of liefdadigheid of op grond van een programma
van technische hulpverlening waaraan de Regering van &n van beide overeenkomstsluitende Staten heeft deelgeno-
men, is gedurende een tijdvak van ten hoogste drie jaar vanaf de datum van zijn eerste aankomsr in die andere
overecnkomstluitende Stast in verband met dat verblijf, in die andere Staat vrijgesteld van belasting voor:

a) her bedrag van die toelage, vergoeding of priis;

b) alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding; en

c) alle beloningen die gedurende een kalenderjaar 150000 Belgische frank of de tegenwaarde daarvan in
Koeweitse munt niet te boven gaan, voor diensten die in die andere overeenkomstsluitende Staat zijn
bewezen indien die diensten verband houden met zijn studic, onderzoek of opleiding of daaruit voortvloei-
en.

5. Een natuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat onmidddllijk voor hij de andere
overeenkomstsluitende Staat bezoekt en die in die andere overeenkomstsluitende Staat, gedurende een tijdvak van
ten hoogste rwee jaar vanaf de dag van zijn eerste aankomst in die andere overeenkonstsluitende Staat in verband
met dat verblijf, tijdelijk verblijft, als werknemer van, of onder contract met de Regering of een onderneming van
de eerstgenoemde overeenkomstsluitende Stant, uitsluitend met de bedoeling technische ervaring of beroeps- of
bedrijfservaring te verwerven, is in die andere Staat vrijgesteld van belasting ter Zake van:

a) alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, sudie of opleiding; en

b) alle beloningen die gedurende en kalenderjaar 200000 Belgische frank of de tegenwaarde daarvan in
Koeweitse munt nier te boven gaan, voor diensten bewezen in die andere overeenkomstsluitende Staat,
indien die diensten verband houden met zijn studie of opleiding of daaruit voortvloeien.

Artikel 21

Andere inkornsten

Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende
Stat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Staat belastbaar.
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HOOFDSTUK IV

Bclastingheffing naar het vermogen

Artikel 22

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een inwoner van ecn overeen-
komstsluicende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere Scaat
warden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van bet bedrijfsvermogen van een vaste inrichting
die ecn ondernening van cen overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft of uit
roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overenkomstsluitende Staat tot zijn beschikldng heeft voor de uitoefening van cen zelfstandig beroep, mag in die
andere Staat warden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchrvaartuigen die in internationaal verkeer door cen ondernemning van
ecn overeenkomstsluitende Staat worden gexploiteerd, alsmede nit roerende goederen die bij de exploitatie van
die schepen of luchtvaarruigen warden gebruikt, is slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de ondeneming is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van ecen inwoner van cen overeenkomstsluitende Stat zijn slechts
in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

Vermijding van dubbele belasting

Artikel 23

Vernijding van dubbele belasting

1. De wetgeving die in ieder van de overeenkomstsluitende Staten van kracht is, is blijvend van toepasSing op
de belastingheffing in de respectievelijke overeenkomstsluitende Staten, behalve indien tegengestelde bepalingen in
deze Overcenkomnst zijn vastgelegd.

2. In Belgia wordt dubbele belasting op de volgende wijze verkregen:

a) Indien qen inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt die, of vemogen bezit dat, ingevolge de bepalingen
van deze Overeenkomst, niet ziinde die van artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragraaf S en artikel 12,
paragrafen 2 en 6, in Koeweit mogen warden belast stelt BelgiE die inkomsten of dat vermogen vrij van
belasting maar am bet bedrag van de belasting over het overige inkomen of vermogen van die inwoner
te berekenen, mag Belgia het belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten
of dat vermogen niet waxen vrijgesteld,

b) Indien cen inwoner van Belgii inkomnsten verkrijgt die dee uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat
aan de Belgische belasting is onderworpen, en die bestaan uit dividenden die belastbaar zijn ngevolge
artikel 10, paragraaf 2, en nicet van Belgische belasting zijn vrijgcsteld ingevolge subparagraaf c), nit
interest die belastbaar is ingevolge arrikel 11, paragraaf 5, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge
artikel 12, paragrafen 2 of 6, wordt bet forfaitaire gedeelte van de buitenlandsi belasting waarin de
Belgische wetgeving voorziet, op de voorwaarden en tegen bet tarief van die wetgeving verrekend met
de Belgische belasting op die inkomsten.

c) Indien cen vennootschap die inwoner is van Belgie, aandelen in eigendom bezit van een vennootschap
die inwoner is van Koeweit, warden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap warden
betaald en die in Koeweit ingevolge artikel 10, paragraaf 2, mogen warden belast, in Belgie vrijgesteld
van de vennootschapsbelasting in zoverre als vrijstefling zou warden verleend indien beide vennootschap-
pen inwoner zouden zijn van BelgiE.
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d) Indien verliezen die cen onderneming gedreven door een inwoner van Belgie in cen in Koeweit gelegen
vaste inrichting heeft geleden , voor de belastingheffmg van die onderneming in Belgie volgens de Belgische
wetgeving werkeliijk in inindering van de winsten van die ondememing werden gebracht, is de vrijstelling
ingevolge subparagraaf a) in Belgie nict van toepassing op de winsten van andere belastbare tijdperken
die aan die inrichting kunnen worden toegerekend, in zoverre als daze winsten ook in Koeweit door de
verrekening van die verliezen van belasting werden vrijgesteld.

3. In Koeweit wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

Indien een inwoner van Koeweit bestanddelen van bet inkomen verkrijgt die, of vermogen bezit dat, in Belgie
mogen worden belast. mag Koeweit deze bestanddelen van bet inkomen of dat vermogen belasten en verleent
Koeweit overeenkomstig de bepalingen van zijn interne wetgeving een vermindering voor de gedragen Belgische
belastingen.

In zulk geval vernindert Koeweit de aldus berekende belasting met de in Belgie betaalde belasting, doch slechts
tot cen bedrag dat niet meer bedraagt dan her gedeete van de hierboven genoemde belasting van Koeweit waarop
die bestanddelen van bet inkomen en dat vermogen verhoudingsgewiis op bet totale inkomen betrekking hebben.

HOOFDSTUK VI

Bii-nde-e bepalasgen

Artikel 24

Non-discriminatie

1. Onderdanen van cen overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende Staat nice
onderworpen aan enige belastingheffing of daarmnede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is
dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat
onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

2. De belastinghefing van ecn vaste inrichting die cen onderneming van ecn overeenkomsrsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belaatingheffing van
ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden onder gelijke omstandigheden uitoefenen.

3. De bepalingen van dit artikel mogen niet dusdanig worden uitgelegd dat zij een overeenkomstaluitende Staat
verplichten aan personen die gen inwoncr zijn van die Staat, bij de belastingheffing de persoonlijkec aftrekken,
tegemoetkomingen, verminderingen en aftrekken te verlenen die hij bij wet enkel aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Geen enkele bepaling van dit artikel tast bet recht van Koeweit aan vrijstelling of vcrmindering van belasting
te verlenen aan zijn eigen onderdanen die inwoner van Koeweit zijn. Die vrijstelling of vermindering is niet van
toepassing op vcnnootschappen waarvan het kapitaal geheel of ten dale in bet bezit is van natuurlijke personen
die onderdaan zijn van Belgie.

S. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij Belgia ble:

a) her totale bedrag van de winsten die kunnen worden toegerekend san ecen Belgische vaste inrichting van
cen vennootschap die inwoner is van Koeweit of van een vereniging die haar plaats van werkelijke leiding
in Koeweit heeft, aan de belasting te onderwerpen tegen bet tarief dat door de Belgische wetgeving is
bepaald;

b) dividenden uit ten deelneming die wezcnliijk is verbonden met ecen in Belgia gelegen vaste inrichting of
vaste basis van cen vennootachap die inwoner is van Koeweit of van een vereniging die haar plaats van
werkelijke leiding in Koeweit beeft en als een rechtspersoon in Belgie belastbaar is, aan de rocrende
voorheffing te onderwerpen.

6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij ten overeenkomstsluitende Staat de
wetecliike verplichting oplegt her genot van enigerici behandeling, voorrang of voorrecht die aan ecen andere Staat
of aan de inwoners daarvan worden verleend ingevolge de totstandkoming van een douane-unie, een economische
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unie, een vrijhandelszone of ingevolge een regionalc of subregionale ovcreenkomst die geheci of hoofdzakelijk
betrekking heeft op kapitaalbewegingen en/of belastingheffing, waarbij de eerstgenoemde Staat partij is.

7. In dit artikel betekent de uitdrukking - belastingheffing- de belastingen wasrop deze Overcenkomst van
toepassing is.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van en overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in ovreeenstemming
is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin her interne.recht
van die Staten voorziet, xiin geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat
waarvan hij inwoner is of, indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de over-enkomst-
sluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Met geval mcet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de
Matregel die leidt tot ten belastinghefflng die niet in overcenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst,
voor het cerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien he bezwaar haar gegroand voorkomt en indien zij niet zeif in stoat is
tot ten bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge overecnstemming met de bevoegde
autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde cen belastinghefflng die niet in
overeenstemming is met de Overenlcomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die
maochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst, in onderlinge overeen-
stemming op te lossen.

4. De bevocgde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de administratieve
maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de
bcwijsstukken die de inwones van elke overeenkomstsluitende Staat mocten overleggen om in de andere Stoat de
bij de Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -verminderingen te genieten.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met elkander in
verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn om
uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overcenkomst. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen
inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden ala de inlichtingn die onder de nationale wetgevng van
die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen
rechterhijkc instaneics en administratieve lichamen) die betrokken zijn bi de vestiging of invordering van, de
tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen
waraop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteciten gebruiken deze inlichtingen slechts voor
die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszitingen of in rechterlijke
beslissingen.

2. In Seen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij can overeenkomstsluitende
Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijkcn van de wetgeving en de administratieve praktijk van
die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) biizonderheden te verstrckkan die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale gang van
de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkamstsluitende Stoat;
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c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of en handelswerk-
wijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in striid zou zijn met de openbare
orde.

Artikel 27
Diplomatieke en consulaire voorrechten

1. De bepalingen van deze Overeenkomst fasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die leden van
en diplomatieke vertegenwoordiging, consulaire post of internationale organisatie ontlenen aan de algemene

regelen van her volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 4 wordt, voor de toepassing van deze Overeenkomst, een natuurlijk
persoon die lid is van een diplomatieke zending of consulaire post van ten overeenkomstsluitende Staat die in de
andere overeenkomstsluitende Staat of in een derde Stoat is gevestigd, geacht inwoner te zijn van de Zendstaat
indien:

a) in overeenstemming met her volkenrecht, hij in de ontyangende Staat niet aan belasting is onderworpen
ter take van inkomsten van bronnen buiten die Staat of van vermogen dat buiten die Stoat is gelegen,
en

b) hij in de Zendstaat onderworpen is aan dezelfde verplichtingen inzake belastingen naar zijn wereldinko-
men of naar her vennogen als de inwoners van die Staat.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op intemationale organisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch
op personen die lid zijn van ten diplomadeke zending of consulaire post van ten derde Staat, indien deze in ten
overeenkomstsluitende Staat verblijven en inzake belastingen naar het inkomen of naar het vermogen niet als
inwoners van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat worden behandeld.

Artikel 28

Diverse bepalingen

1. De bepalingen van deze Overeenkomst mogen niet aldus worden uitgelegd dat zij op enigerlei wijze de
vrijstellingen, aftrekken, verminderingen, verrekeningen of andere tegemoetkomingen beperken die worden ver-
leend:

a) door de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat voor het bepalen van de door die Staat te heffen
beasting, of

b) door elk ander akkoord dat de twee overeenkomstsluitende Staten hebben gesloten.

2. De bepalingen van deze Ovtreenkomst beperken niet de belastingheffing, volgens de Belgische wetgeving, van
en vennootschap die inwoner is van BelgiF, in geval van inkoop van haar eigen aandelen of delen of naar aanleiding

van de verdeling van haar maatschappeliik vermogen.

HOOFDSTUK VII

Slotbepalingen

Artikel 29
Inwerkingtreding

1. Deze Overeenkomst zal overeenkomstig de grondwettelijke procedures van de twee overeenkomstsluitende
Staten worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen te Brussel worden uitgewisseld.

2. Dc Overeenkomst zal in werking treden dertig dagen na de datum van de uitwisseling van de akten van
bekrachtiging en de bepalingen ervan zullen in beide overeenkomstsluitende Staten toepassing vinden:
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a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of
na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen op of na
31 december van het jaar van die uiewissefing.

Artikel 30

Duur en beiindiging

Deze Overeenkomst blijft voor een periode van vijf jaar van kracht en blijftdaarna voor een geliikaardig fijdvak
of tijdvakken van kracht, tenzij Mn van beide overeenkomstsluitende Staten zes maanden voor het einde van her
cerste tijdvak of van elk daaropvolgend tijdvak, de andere Staat langs diplomatieke weg schriftelijk in kennis stelt
van zijn voornemen de Overeenkomst te beeindigen. In dat geval houdt de Overcenkomst op in beide overeenkomst-
sluitende Staten van toepassing te zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die ziin toegekend of betaalbaar gesteld ten
laatste op 31 december van bet jaar waarin de kennisgeving van de befindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen voor 31 december
van dat zelfde jaar.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve
regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Koeweit, op 10 maart 1990, overeenstemmend met 13 Shaban 1410 H, in de
Nederlandse, Franse, Engelse en Arabische taal, zijnde de vier teksten geijkeijk authentiek. In geval van
tegenstrijdigheid is de Engelse tekst beslissend.

Voor bet Koninkrijk Belgii: Voor de Staat Koeweit:

Robert URBAIN SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH
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PROTOCOLE

De Staat Koeweit en bet loninkrijk Belgie zijn bij de ondertekening te Koeweit, op 10 maart 1990,
overeenstemmend met 13 Shaban 1410 H, van de Overeenkomst tot bet vermijden van dubbele belasting en bet
voorkomen van bet ontgaan van belasting inzake belastingen naar her inkomen en naar bet vermogen en tot de
bevordering van de Economische Betreekingen, overeengekomen dat de volgende bepalingen een integrerend deel
van de genoemde Overeenkomst vormen.

1. Met betrekking tot artikel 4:

Er is overeengekomen dat de uitdrukking . dat in Koeweit is.gevesfigd - zoals gebezigd in paragraaf 2 van
dit artikel, de betekenis heeft - dat zijn hoofdzetel in Koeweit heeft.

2. Met betrekking tot artikel 7:

Vergoedingen van welke aard ook, voor her gebruik van of voor her recht van gebruik van, nijverheids- of
handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap, worden geacht ondernemingswinst te ziin waarop de bepalingen van dit artikel
van toepassing zijn.

3. Met betrekking tot artikel 8:

Winsten uit de exploitatie van vissersvaartuigen, baggerschepen en kettingsleepboten worden behandeld als
inkomsten waarop de bepalingen van dit artikel van toepassing zijn.

4. Met betrekking tot artikd 10:

Er is overeengekomen dat de uitdrukking * middelijk bezit - zoals gebezigd in subparagraaf b) van paragraaf
3 van dit artikel, de betekenis heefe van eigendonm door tussenkomst van en overheidsinstelling of van een
vennootschap die volledig in bezit is van de overheid, of van beiden samen. Her bewijs van die eigendom wordt
geleverd bij middel van een attest dat met dat doel door de Regering van Koeweit wordt opgestcld.

5. Met betrekking tot artikel 19:

Niettegenstaande de bepalingen van dit arikel is her grondpersoneel van Kuwait Airways en van de zeescheep-
vaartondernemingen die eigendom zijn van de Regering van Koeweit, die in Belgie aanwezig zijn en door de
hoofdzetel zijn aangesteld van Bedgische belasting vrijgesteld ter zake van de beloningen die zij in Belgie hebben
verkregen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve
Regeringen, dit Protocol bebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud t Koweit, op 10 maart overeenstemmend met 13 Shaban 1410 H, in de Nederlandse,
Franse, Engelse en Arabische taal, ziinde de vier teksten gelijkelijk authentiek.

In geval van tegenstrijdigheid is de Engelse tekst beslissend.

Voor bet Koninkrijk Belgii: Voor de Swaat Koeweit:

Robert URBAIN SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE STATE
OF KUWAIT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF. FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL AND FOR THE FOSTERING OF ECO-
NOMIC RELATIONS

The Kingdom of Belgium and The State of Kuwait desiring to conclude a Convention
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to tax-
es on income and on capital and for the fostering of economic relations,

Have agreed as follows

CHAPTER I. - Scope of the Convention

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State, or of a political subdivision or local authority thereof, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
and salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Belgium:

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the special levy assimilated to the individual income tax;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

b) in the case of Kuwait:

(i) the corporate income tax;
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(ii) the 5 per cent of the net profits of shareholding companies payable to the Kuwait
Foundation of Advancement of Science (KFAS);

(iii) the Zakat, (hereinafter referred to as "Kuwaiti tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws and furnish
copies of relevant enactments.

CHAPTER II. - Definitions

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Belgium", means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense it means the national territory, the territorial sea and any other area in the sea within
which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its ju-
risdiction;

b) the term "Kuwait", means the State of Kuwait and includes any area beyond the ter-
ritorial sea which in accordance with international law has been or may be designated under
the laws of Kuwait as an area in which Kuwait may exercise sovereign rights or its juris-
diction;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
Kuwait as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "nationals" means:

(i) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Belgium, the Director general of direct taxes, and

(ii) in the case of Kuwait, the Minister of Finance or his authorized representative.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention the term "resident of a Contracting State"
means:

a) in the case of Kuwait:

(i) any individual who has his domicile in Kuwait and is a Kuwaiti national; and

(ii) any company which is incorporated in Kuwait and has its place of effective man-
agement there;

b) in the case of Belgium, any person who, under the laws of Belgium, is liable to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of
a similar nature but does not include any person who is liable to tax in Belgium in respect
only of income from sources in Belgium or capital situated therein.

2. For the purposes of paragraph 1, the term "resident of a Contracting State" shall in-
clude:

a) the Government of a Contracting State or any political subdivision or local authority
thereof;

b) in the case of Kuwait, any government institution created under public law such as
a corporation, Central Bank, fund, authority, foundation, agency or any other similar entity
established in Kuwait; and

c) any intergoyernmental entity established in Kuwait in whose capital Kuwait sub-
scribes together with other States.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him;

b) if he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed to
be a resident of the State with which his personal and economic relations are closer (centre
of vital interests);

c) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

d) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.
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Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site, a construction, installation or assembly project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State --other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-
- shall be deemed to be a permanent establishment of the enterprise in the first-mentioned
State if:

a) he has in the first-mentioned State a general authority to negotiate and conclude con-
tracts for or on behalf of such enterprise, or

b) he maintains in the first-mentioned State a stock of goods or merchandise from
which he regularly sells goods or merchandise for or on behalf of such enterprise, or

c) he secures orders in the first-mentioned State, exclusively or almost exclusively for
the enterprise itself or for such enterprise and other enterprises which are controlled by it
or have a controlling interest in it.
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6. A broker, a commission agent or other agent of genuinely independent status who
merely acts as an intermediary between an enterprise of one of the Contracting States and
a prospective customer in the other Contracting State shall not be deemed to be a permanent
establishment in that other Contracting State in case where such activities do not involve
securing of orders within the meaning of paragraph 5 c) above and provided that such per-
son is acting in the ordinary course of his business. However, when the activities of such
an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be
considered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. - Taxation of Income

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right of work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats, and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other Contracting State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
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enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no
such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards
reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the termination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (other-
wise than towards reimbursement of actual expenses, by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its
other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.
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3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --and
taxes accordingly-- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make such adjustment as it considers appropriate to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due re-
gard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, dividends paid by a company
which is a resident of Belgium shall be taxable only in Kuwait if the beneficial owner of
the dividends is:

a) the Government of Kuwait or any institution or entity established in Kuwait, as de-
fined in sub-paragraphs b) and c) of paragraph 2 of Article 4; or

b) a company which is a resident of Kuwait in whose capital the Government of Ku-
wait owns directly or indirectly at least 25 per cent, provided that the remaining capital of
such company is owned by nationals of Kuwait who are residents of Kuwait.
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4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident. This term means also income --
even paid in the form of interest-- which is taxable under the head of income on capital in-
vested by the members of a company other than a company with share capital, which is a
resident of Belgium.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article interest regarded as dividends under the second sentence of paragraph 5 of Article
10.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
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manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es, according to the law of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of such royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other Contracting State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use or right for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State in which the roy-
alties arise, according to the law of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists, accountants and other professional services.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
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ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not ex-
ceeding in the aggregate 183 days in any twelve months period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors' Fees

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The provisions of this paragraph shall also apply to payments derived in respect of the
discharge of similar functions as those exercised by a person to whom the preceding sub-
paragraph applies.

2. However, the remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives
from the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or
technical nature may be taxed in accordance with the provisions of Article 15.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the visit of entertainers or
athletes to a Contracting State is supported wholly or substantially from public funds of the
other Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment and annuities paid to a resident of a Con-
tracting State shall be taxable only in that State. 2. As used in this Article:

a) the terms "pensions and other similar remuneration" mean periodic payments made
after retirement in consideration of past employment or by way of compensations for inju-
ries received in connection with past employment;

b) the term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life, or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who: (i)
is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors, Teachers, Students and Trainees

1. An individual who is a resident of a Contracting State at the beginning of his visit to
the other Contracting State and who, at the invitation of the Government of that other State
or of a university or other recognized educational institution situated in that other State, vis-
its that other State for the primary purpose of teaching or engaging in research, or both, at
a university or other recognized educational institution shall be exempt from tax in that oth-
er State on his income from such teaching or research for a period not exceeding two years
from the date of his arrival in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from personal services for
research if such research is undertaken primarily for the private benefit of a specific person
or persons.
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3. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making a
visit to the other Contracting State and is temporarily present in the other Contracting State
solely as a student at a recognized university, college, school, or other similar recognized
educational institution in that other Contracting State or as a business or technical appren-
tice therein, for a period not exceeding five years from the date of his first arrival in that
other Contracting State in connection with that visit, shall be exempt from tax in that other
State on:

a) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or train-
ing; and

b) any remuneration not exceeding 120,000 Belgian francs or the equivalent in Kuwaiti
currency during any calendar year in respect of services rendered in that other Contracting
State with a view to supplementing the resources available to him for such purposes.

4. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making a
visit to the other Contracting State and is temporarily present in the other Contracting State
for the purposes of study, research or training solely as a recipient of a grant, allowance or
award from the Government of either of the Contracting States or from a scientific, educa-
tional, religious or charitable organisation or under a technical assistance programme en-
tered into by the Government of either of the Contracting States for a period not exceeding
three years from the date of his first arrival in that other Contracting State in connection
with that visit, shall be exempt from tax in that other State on:

a) the amount of such grant, allowance or award;

b) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or train-
ing; and

c) any remuneration not exceeding 150,000 Belgian francs or the equivalent in Kuwaiti
currency during any calendar year in respect of services rendered in that other Contracting
State if such services are performed in connection with his study, research, training or in-
cidental thereto.

5. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making a
visit to the other Contracting State and is temporarily present in that other Contracting State
solely as an employee of, or under contract with, the Government or an enterprise of the
first-mentioned Contracting State solely for the purpose of acquiring technical, profession-
al or business experience for a period not exceeding two years from the date of his first ar-
rival in that other Contracting State in connection with that visit, shall be exempt from tax
in that other State on:

a) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or train-
ing; and

b) any remuneration not exceeding 200,000 Belgian francs or the equivalent in Kuwaiti
currency during any calendar year in respect of services rendered in that other Contracting
State if such services are in connection with his studies or training or incidental thereto.
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Article 21. Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

CHAPTER IV. - Taxation of Capital

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in the State in which the effective management of
the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. - Elimination of Double Taxation

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern the tax-
ation in the respective Contracting State except where provisions to the contrary are made
in this Convention.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns capital which may be taxed in
Kuwait in accordance with the provisions of this Convention, other than those of paragraph
2 of Article 10, of paragraph 5 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Bel-
gium shall exempt such income or capital from tax but may, in calculating the amount of
tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax which would
have been applicable if such income or capital had not been exempted.

b) Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian tax
purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10, and not
exempt from Belgian tax according to subparagraph c), interest taxable in accordance with
paragraph 5 of Article 11, or royalties taxable in accordance with paragraphs 2 or 6 of Ar-
ticle 12, the fixed proportion in respect of the foreign tax for which provision is made under
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Belgian law shall, under the conditions and at the rate provided for by such law, be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which
is a resident of Kuwait, the dividends which are paid to it by the latter company and which
may be taxed in Kuwait in accordance with paragraph 2 of Article 10, shall be exempt from
the corporate income tax in Belgium to the extent that exemption would have been accord-
ed if the two companies had been residents of Belgium.

d) Where in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Kuwait, have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption
provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also been ex-
empted from tax in Kuwait by reason of compensation for the said losses.

3. In the case of Kuwait, double taxation shall be avoided as follows:
If a resident of Kuwait derives items of income or owns capital which may be taxed in

Belgium, Kuwait may tax these items of income and capital and shall give relief for the Bel-
gian taxes suffered in accordance with the provisions of its domestic law.

In such case, Kuwait shall deduct from the taxes so calculated the tax paid in Belgium
but in an amount not exceeding that proportion of the aforesaid Kuwaiti tax which such
items of income and capital bear to the entire income.

CHAPTER VI. Special Provisions

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities in
the same circumstances.

3. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a Contracting State
to grant to persons not resident in that State any personal allowances, reliefs, reductions and
deductions for taxation purposes which are by law available only to its own residents.

4. Nothing in this Article shall affect the right of Kuwait to grant an exemption or re-
duction of taxation to its own nationals who are residents of Kuwait. Such exemption or
reduction shall not apply to companies the capital of which is partly or wholly owned by
individuals possessing the nationality of Belgium.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing Belgium:
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a) from taxing the total amount of the profits attributable to a permanent establishment
in Belgium of a company which is a resident of Kuwait or of an association having its place
of effective management in Kuwait at the rate of tax provided by the Belgian law;

b) from imposing the movable property prepayment on dividends derived from a hold-
ing which is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base main-
tained in Belgium by a company which is a resident of Kuwait or by an association which
has its place of effective management in Kuwait and is taxable as a body corporate in Bel-
gium.

6. Nothing in this Article shall be construed as imposing a legal obligation on a Con-
tracting State to extend to the residents of the other Contracting State, the benefit of any
treatment, preference or privilege which may be accorded to any other State or its residents
by virtue of the formation of a customs union, economic union, a free trade area or by virtue
of any regional or sub-regional arrangement relating wholly or mainly to movement of cap-
ital and/or taxation, to which the first-mentioned State may be a party.

7. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.
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Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic and Consular Privileges

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission, a consular post or an international organisation under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a dip-
lomatic mission or a consular post of a Contracting State which is situated in the other Con-
tracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of this Convention to be
a resident of the sending State if:

a) in accordance with international law he is not liable to tax in the receiving State in
respect of income from sources outside that State, or of capital situated outside that State,
and

b) he is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his world
income or on capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of a third
State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State as res-
idents in respect of taxes on income or on capital.
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Article 28. Miscellaneous

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance accorded:

a) by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State, or

b) by any other agreement entered into by the two Contracting States.

2. The provisions of this Convention shall not limit the taxation in accordance with
Belgian law of a company which is a resident of Belgium, in the event of the purchase of
its own shares or in the event of the distribution of its assets.

CHAPTER VII. - Final Provisions

Article 29. Entry into Force

1. This Convention shall be subject to ratification in accordance with the constitutional
requirements of the two Contracting States and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the exchange of
the instruments of ratification and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
1 in the year next following the year in which the instruments of ratification have been ex-
changed;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
December 31 of the year of such exchange.

Article 30. Duration and Termination

This Convention shall remain in force for a period of five years and shall continue
thereafter for a similar period or periods unless, six months before the expiry of the initial
or any subsequent period, either Contracting State notifies the other through diplomatic
channels of its intention to terminate the Convention. In such event, the Convention shall
cease to have effect in both Contracting States:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 in the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before De-
cember 31 of the same year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.
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DONE in duplicate at Kuwait, this Saturday 13th day of Shaban 1410 H, correspond-
ing to 10th day of March 1990, in the English, French, Dutch and Arabic languages, the
four texts being equally authentic. In case of divergency, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Belgium:

ROBERT URBAIN

For the State of Kuwait:

SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH
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PROTOCOL

The Kingdom of Belgium and the State of Kuwait on signing at Kuwait on this Satur-
day 13th day of Shaban 1410 H, corresponding to 10th day of March 1990, the Convention
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and on Capital and for the Fostering of Economic Relations have agreed
upon the following provisions which shall form an integral part of the said Convention.

1. With reference to Article 4:

It is understood that the term "established in Kuwait" as used in paragraph 2 of this Ar-
ticle, shall mean "having its head office in Kuwait".

2. With respect to Article 7:

Payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, in-
dustrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience, shall be deemed to be profits of an enterprise to which
the provisions of this Article apply.

3. With respect to Article 8:

Profits from the operation of vessels engaged in fishing, dredging or anchor handling
activities shall be treated as income to which the provisions of this Article apply.

4. With respect to Article 10:

It is understood that the term "owns indirectly" as used in sub-paragraph b) of para-
graph 3 of this Article, shall mean ownership through a government institution or a govern-
ment wholly owned company or a combination of both. Such ownership shall be evidenced
by a certificate issued for that purpose by the Government of Kuwait.

5. With respect to Article 19:

Notwithstanding the provisions of this Article, ground staff of Kuwait Airways and
Kuwait government owned shipping companies present in Belgium and appointed from
head office shall be exempt from Belgian tax on their remuneration earned in Belgium.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-

spective Governments have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Kuwait this Saturday 13th day of Shaban 1410 H, corresponding

to 10th day of March 1990 in the English, French, Dutch and Arabic languages, the four
texts being equally authentic. In case of divergency, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Belgium:

ROBERT URBAIN

For the State of Kuwait:

SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET L'ETAT DU
KOWEIT TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS, A
PRIfVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE ET A FAVORISER LES RELATIONS
tCONOMIQUES

Le Royaume de Belgique

Et l'ttat du Koweit

D~sireux de conclure une Convention tendant i 6viter les doubles impositions, i prove-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et i favoriser les re-
lations 6conomiques,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I. Champ d'application de la Convention

Article 1. Personnes visdes

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, d'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment: a) en ce qui
concerne la Belgique:

(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci~t~s;

(iii) l'imp6t des personnes morales;

(iv) l'imp6t des non-residents;

(v) la cotisation sp~ciale assimil~e i l'imp6t des personnes physiques;

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques,
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(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t beige");

b) en ce qui concerne le Koweit:

(i) l'imp6t des soci6t6s;

(ii) le pr6l vement de 5 pour cent sur les b6n6fices nets des soci6t6s holding, au profit
de la "Kuwait Foundation of Advancement of Science (KFAS)";

(iii) le Zakat, (ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t koweitien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compktentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives
et se fournissent des copies des lois y aff6rentes.

CHAPITRE II. D~f'mitions

Article 3. Definitions gdngrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) le terme "Belgique" dasigne le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones
maritimes sur lesquelles, conform~ment au droit international, la Belgique exerce des droits
de souverainet6 ou sa juridiction;

b) le terme "Koweft" dasigne l'Etat du Koweit et comprend toute zone situ~e au-deli
de la mer territoriale qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou serait dasign~e, en
vertu de la 16gislation du Koweit, comme une zone sur laquelle le Kowe'ft peut exercer des
droits de souverainet6 ou sa juridiction;

c) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" dasignent, suivant
le contexte, la Belgique ou le Koweit;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

e) le terme "socit&" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est considare
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de r'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) le terme "nationaux" d6signe :

(i) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes ou associations constitu6es
conform6ment i la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) l'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat
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contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
lautre Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comptente" d6signe

(i) en ce qui conceme la Belgique, le Directeur g6n6ral des contributions directes, et

(ii) en ce qui concerne le Kowelt, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour rapplication de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe :

a) dans le cas du Kowe:it

(i) toute personne physique qui a son domicile au Koweit et possde la nationalit6
koweftienne; et (ii) toute soci6t6 qui est constitu6e au Koweit et qui y a son si6ge de direc-
tion effective;

b) dans le cas de la Belgique, toute personne qui, en vertu de la 16gislation beige, y est
assujettie A r'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou
de tout autre crit~re de nature analogue, mais ne comprend pas les personnes qui ne sont
assujetties i l'imp6t en Belgique que pour les revenus de sources situ6es en Belgique ou
pour la fortune qui y est situ6e.

2. Au sens du paragraphe 1, le terme "r6sident d'un Etat contractant" comprend:

a) le gouvernement d'un Etat contractant ou toute subdivision politique ou collectivit6
locale de cet Etat;

b) dans le cas du KoweYt, toute institution gouvemementale de droit public telle qu'une
socit6, Banque centrale, fonds, pouvoir public, fondation, office ou toute autre entit6 sim-
ilaire 6tablie au KoweYt; et

c) toute entit6 intergouvemementale 6tablie au KoweYt et au capital de laquelle le
Koweit participe conjointement avec d'autres Etats.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent;

b) si cette personne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats, elle
est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

c) si 'Etat oii cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre d6tennin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est con-
sid6r6e comme un r6sident de l'Etat oai elle s6joume de faqon habituelle;
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d) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r6e comme un r6sident de 'Etat
dont elle poss~de la nationalit6.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de lEtat ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notanment:

a) un sifge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de ptrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i rentreprise;

b) des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant i 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour 'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), i condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Une personne --autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique
le paragraphe 6 --qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre
Etat contractant est consid6r6e comme un 6tablissement stable de 'entreprise situ6 dans le
premier Etat si :
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a) elle dispose dans le premier Etat du pouvoir g6n6ral de n6gocier et de conclure des
contrats pour le compte de cette entreprise, ou

b) elle conserve dans le premier Etat un stock de marchandises A partir duquel elle
vend r6guli~rement des marchandises pour le compte de cette entreprise, ou

c) elle collecte des commandes dans le premier Etat exclusivement ou presque exclu-
sivement pour l'entreprise elle meme ou pour celle-ci et d'autres entreprises qu'elle contr6le
ou qui la contr6lent.

6. Un courtier, un commissionnaire ou un autre agent jouissant d'un statut r6ellement
ind6pendant qui agit simplement comme un interm6diaire entre une entreprise d'un Etat
contractant et un 6ventuel client dans l'autre Etat contractant n'est pas consid6r6 comme un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat contractant lorsque ces activit6s n'incluent pas
la collecte de commandes au sens du paragraphe 5, c) ci-dessus et A condition que cette per-
sonne agisse dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, lorsque les activit6s de cet
agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette en-
treprise, il n'est pas consid6r6 comme un agent jouissant d'un statut ind6pendant au sens du
pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de 'autre.

CHAPITRE III. Imposition des revenus

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de rEtat contrac-
tant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, rusufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers,

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i 'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat contractant mais
uniquement dans la mesure o ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat
contractant oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction
n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (a d'autres titres que le
remboursement de frais encourus) par '6tablissement stable au siege central de l'entreprise
ou a run quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements
similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des ser-
vices pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise
bancaire, comme int6r~ts sur des sommes prEt6es a rNtablissement stable. De meme, il n'est
pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres
que le remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablissement stable au d6bit du
siege central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevanc-
es, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou
comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou,
sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r~ts sur des sommes prtes au siege
central de rentreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant Etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices i imputer A '6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est i bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans rEtat contractant ofi se trouve le port
d'attache de ce navire, ou i d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que b) les
m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou au
capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b~n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait i
cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat --et
impose en cons6quence-- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b~ndfices
qui auraient 6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre Etat proc~de i l'ajustement qu'il estime appropri6 du montant de l'im-
p6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une socit qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables darn l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des dividendes.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les dividendes pay~s par une so-
ci~t6 qui est un resident de la Belgique ne sont imposables qu'au Koweit si le b~n~ficiaire
effectif de ces dividendes est :

a) le gouvemement du Koweit ou une institution ou entit6 6tablie au Koweit et d~finit
aux sous-paragraphes b) et c) du paragraphe 2 de l'article 4; ou

b) une soci~t6 qui est un resident du Kowelt, dont le gouvernement du Koweit d~tient
directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital, i condition que le reste du
capital de cette soci~t6 soit d~tenu par des nationaux koweYtiens qui sont des r6sidents du
Koweit.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas limposition de la soci~t6 au
titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires, i l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis
au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de 'Etat dont la soci~t6
distributrice est un resident. Ce terme d~signe 6galement les revenus --m~me attribu~s sous
la forme d'int~r~ts --imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associ~s
dans les soci~t~s autres que les soci~t~s par actions qui sont des residents de la Belgique.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la socit qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'ar-
tide 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impft sur les div-
idendes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s i un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement i un tablissement stable ou i une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribubs de ]a societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~rits

1. Les int~rts provenant d'un Etat contractant et pay~s i un resident de l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si ce r6sident en est le b6n~ficiaire ef-
fectif.

2. Le terme "intrts" employ6 dans le present article dasigne les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du dabiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres; cependant, le terme "intrets"
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ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les int6rets trait6s comme des dividendes en
vertu de la seconde phrase du paragraphe 5 de larticle 10.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oii provi-
ennent les int6r&s, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrEts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de
ces int6rts, ceux-ci sont consid~r6s comme provenant de l'Etat oi l'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des int6r~ts reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'oi' pro-
viennent les int6r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi elles
proviennent, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectifdes redevances
est un r6sident de rautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent
du montant brut de ces redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour Pusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films
ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 se-
crets.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans Pautre Etat contractant
d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
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rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 1'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es conme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat contrac-
tant ofi l'6tablissement stable, ou la base fixe, est sire.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des redevances reste imposable, conform~ment A sa legislation, dans l'Etat
contractant d'o6i proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s A larticle 6 et situ~s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent a une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'un profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de 'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans 'Etat contractant ofi le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables A cette base
fixe.
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2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes, comptables et titu-
laires d'autres professions lib6rales.

Article 15. Professions ddpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que remploi ne soit exerc6 dans
r'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6joume dans 'autre Etat contractant pendant une p6riode ou des p6ri-
odes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode quelconque de douze mois, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du pr6sent article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'Etat contractant oi le siege de direction effective de l'en-
treprise est situ6.

Article 16. Tanti~mes

1. Les tanti~mes, jetons de presence et r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance
ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de r'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent aussi aux ritributions reques en
raison de 'exercice de fonctions similaires A celles exerc~es par une personne vis~e i
l'alin~a precedent.

2. Toutefois, les r~munirations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 reqoit de la so-
ci~t6 en raison de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caract~re technique
sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 15.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant
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qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thefitre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m8me mais
i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oii les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le s~jour des artistes
ou des sportifs dans un Etat contractant est finance exclusivement ou pour une large part au
moyen de fonds publics de l'autre Etat contractant ou de rune de ses subdivisions politiques
ou collectivitgs locales.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires payees au titre d'un emploi ant6rieur ainsi que les rentes vers6es
i un r6sident d'un Etat contractant, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Au sens du pr6sent article :

a) l'expression "pensions et autres r6mun6rations similaires" d6signe des payements
p6riodiques effectu6s apr~s la mise i la retraite au titre d'un emploi ant6rieur ou en com-
pensation de dommages subis dans le cadre d'un emploi ant6rieur;

b) le terme "rente" d6signe une somme pr6d6termin6e, payable p6riodiquement i
6ch6ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps d6termin6 ou d6terminable, en
ex6cution d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et ad6quate
contre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une personne physique, au titre de
services rendus i cet Etat ou i cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui : I x possbde la nationalit6 de cet Etat; ou 2x n'est pas devenu un r6sident de cet Etat i
seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, i une personne physique, au titre de services rendus i cet Etat ou i cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
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exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

Article 20. Professeurs, enseignants, 6tudiants et stagiaires

1. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant au debut de son s6-
jour dans 'autre Etat contractant et qui, fi rinvitation du gouvernement de cet autre Etat ou
d'une universit6 ou d'une autre institution d'enseignement reconnue situ~e dans cet autre
Etat, sjoume dans cet autre Etat en vue principalement d'enseigner ou de se livrer i la re-
cherche, ou d'exercer ces deux activit~s, dans une universit6 ou une autre institution
d'enseignement reconnue est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat sur les revenus provenant
de cet enseignement ou de cette recherche pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ans
compter de la date de son arriv~e dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus de travaux person-
nels de recherche si cette recherche est entreprise principalement dans l'intrt particulier
d'une personne ou de personnes d~termin~es.

3. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant imm6diatement
avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjoume temporairement dans l'autre
Etat contractant pendant une priode n'exc~dant pas cinq ans A compter de la date de sa
premiere arriv~e dans cet autre Etat contractant en rapport avec ce s~jour, uniquement en
qualit6 d'6tudiant dans une universit6, un institut sup~rieur ou une 6cole reconnus ou dans
une autre institution similaire d'enseignement reconnue situ~e dans cet autre Etat contrac-
tant ou en qualit6 de stagiaire ou d'apprenti dans ledit Etat y est exon~r~e d'imp6t :

a) sur toutes les sommes qu'elle regoit de l'tranger pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation; et

b) sur toutes les r~munrations, n'exc~dant pas par annie civile 120.000 francs belges
ou l'quivalent de cette somme en monnaie koweitienne, reques en contrepartie de services
rendus dans cet autre Etat contractant en vue de completer les ressources dont elle dispose
pour couvrir les frais susvis~s.

4. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant imm6diatement
avant de se rendre dans rautre Etat contractant et qui sjoume temporairement dans l'autre
Etat contractant pendant une p~riode n'exc~dant pas trois ans i compter de sa premiere ar-
riv6e dans cet autre Etat contractant en rapport avec ce s~jour, afin d'y poursuivre ses
6tudes, ses recherches ou sa formation uniquement en tant que b~n~ficiaire d'une bourse,
d'une allocation ou d'un prix du gouvernement d'un Etat contractant ou d'un tablissement
scientifique, 6ducatif, religieux ou philanthropique ou dans le cadre d'un programme d'as-
sistance technique mis sur pied par le gouvernement d'un Etat contractant est exonr~e
d'imp6t dans cet autre Etat :

a) sur le montant de cette bourse, de cette allocation ou de ce prix;
b) sur toutes les sommes qu'elle regoit de l'tranger pour couvrir ses frais d'entretien,

d'6tudes ou de formation; et

c) sur toutes les r~munrations, n'exc~dant pas par annie civile 150.000 francs belges
ou l'quivalent de cette somme en monnaie koweftienne, reques en contrepartie de services



Volume 2124, 1-37023

rendus dans cet autre Etat contractant, i condition que ces services soient connexes ou ac-
cessoires aux 6tudes, aux recherches ou i la formation de cette personne.

5. Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant imm6diatement
avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6joume temporairement dans l'autre
Etat contractant pour une p6riode n'exc6dant pas deux ans i compter de sa premiere arriv6e
dans cet autre Etat contractant en rapport avec ce s6jour, uniquement en qualit6 d'employ6
du gouvemement ou d'une entreprise du premier Etat contractant ou en ex6cution d'un con-
trat avec ce gouvemement ou cette entreprise, uniquement en vue d'acquerir une experience
technique, professionnelle ou commerciale, est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat :

a) sur toutes les sommes qu'elle regoit de l'tranger pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation; et

b) sur toutes les r6mun6rations, n'exc6dant pas par ann6e civile 200.000 francs belges
ou l'quivalent de cette somme en monnaie koweitienne, reques en contrepartie de services
rendus dans cet autre Etat contractant, i condition que ces services soient connexes ou ac-
cessoires aux 6tudes ou A la formation de cette personne.

Article 21. Autres revenus

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait~s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat.

CHAPITRE IV. Imposition de la fortune

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s i l'article 6, que possde un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
par une entreprise d'un Etat contractant ainsi que par des biens mobiliers affect6s i rexploi-
tation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans l'Etat oi la direction effective
de l'entreprise est situ6e.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.
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CHAPITRE V. Elimination des doubles impositions

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. Sauf dispositions contraires contenues dans la pr~sente Convention, l'imposition
continue A 8tre r~gie dans chaque Etat contractant par la legislation en vigueur dans cet Etat.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suiv-
ante : a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de de ]a fortune qui
sont imposables au Koweit, conformment aux dispositions de ]a pr~sente Convention, A
l'exception de celles du paragraphe 2 de l'article 10, du paragraphe 5 de l'article 11 et des
paragraphes 2 et 6 de 'article 12, la Belgique exempte de rimp6t ces revenus ou cette for-
tune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la
fortune de ce resident, appliquer le mEme taux que si les revenus ou la fortune en question
n'avaient pas W exempt~s.

b) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des 6lments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui consistent en dividendes imposables
conform~ment au paragraphe 2 de 'article 10, et non exempt~s d'imp6t beige en vertu du
sous-paragraphe c), en int~rets imposables conform~ment au paragraphe 5 de Particle 11,
ou en redevances imposables conform~ment aux paragraphes 2 ou 6 de I'article 12, la
quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr~vue par la legislation beige est imput~e, dans les con-
ditions et aux taux pr~vus par cette lgislation, sur l'imp6t belge afferent auxdits revenus.

c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique a ]a propri~t6 d'actions ou parts
d'une soci~t6 qui est un resident du Kowelt, les dividendes qui lui sont pay~s par cette dern-
i~re socit6 et qui sont imposables au Koweit conform~ment au paragraphe 2 de l'article 10,
sont exempt~s de l'imp6t des soci6t~s en Belgique, dans la mesure ou cette exemption serait
accord~e si les deux soci~t~s 6taient des residents de la Belgique.

d) Lorsque, conformment A la lgislation belge, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 au KoweYt ont
6t6 effectivement dduites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, 'exemption pr~vue au sous-paragraphe a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n6-
fices d'autres p~riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure
ofi ces b~n~fices ont aussi 6t6 exempt~s d'imp6t au Koweit en raison de leur compensation
avec lesdites pertes.

3. En ce qui concerne le Kowelt, la double imposition est vite de la manire suivante

Si un resident du Koweit regoit des 6lments de revenu ou poss~de de la fortune qui
sont imposables en Belgique, le Kowe'it peut imposer ces 61ments de revenu et cette for-
tune et accorde, conform~ment aux dispositions de sa l~gislation interne, un allgement
tenant compte des imp6ts belges pay~s.

Dans ce cas, le Koweit d~duit des imp6ts ainsi calculus 'imp6t pay6 en Belgique A con-
currence d'un montant n'exc~dant pas la fraction des imp6ts koweftiens susmentionn~s qui
correspond i ces 6lments de revenu et A cette fortune par rapport au revenu total.
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CHAPITRE VI. Dispositions sp~ciales

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6 dans les memes
conditions.

3. Aucune disposition du present article ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux personnes qui ne sont pas des residents de cet Etat les d6-
ductions personnelles, abattements, reductions et all~gements d'imp6t qu'il n'accorde, con-
formment a sa lkgislation, qu'A ses propres residents.

4. Aucune disposition du present article n'affecte le droit du Koweit d'accorder une ex-
emption ou une reduction d'imp6t A ses propres nationaux qui sont des residents du KoweYt.
Cette exemption ou reduction ne s'applique pas aux soci~t~s dont le capital est partiellement
ou enti~rement d~tenu par des personnes physiques poss~dant la nationalit6 belge.

5. Aucune disposition du present article ne peut Etre interpr~t~e comme empfchant la
Belgique :

a) d'imposer au taux pr~vu par la legislation belge le montant total des b6n~fices dun
6tablissement stable belge d'une soci6t6 qui est un resident du Koweit ou d'une association
ayant son siege de direction effective au Koweit;

b) de pr~lever le pr~compte mobilier sur les dividendes affirents A une participation se
rattachant effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe dont dispose en Bel-
gique une soci~t6 qui est un resident du Koweit ou une association ayant son siege de di-
rection effective au Koweit et qui est imposable comme une personne morale en Belgique.

6. Aucune disposition du present article ne peut etre interprte comme obligeant l-
galement un Etat contractant A accorder aux residents de 'autre Etat contractant le b~n~fice
de tout traitement, avantage ou privilege accord6 A un autre Etat ou aux residents de celui-
ci sur la base de la constitution d'une union douanire, d'une union 6conomique, d'une zone
de libre 6change ou sur la base de tout accord regional ou sous-r~gional entirement ou
principalement relatif au mouvement des capitaux et/ou A l'imposition et auquel le premier
Etat est partie.

7. Le terme "imposition" d~signe dans le present article les imp6ts qui font lobjet de
la pr~sente Convention.

Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
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aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de 'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relve du paragraphe 1 de 'article 24, A celle de
'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans

qui suivent la prerniere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui paraft fond~e et si elle n'est pas elle-
meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec 'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme i la Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires i l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications i fournir par les residents de chaque Etat contractant pour b6n&
ficier dans 'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr6vues i cette Convention.

5. Les autorit~s comptentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention. Les renseignements
regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements
obtenus en application de la l6gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux
personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem~es par
l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures
ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces im-
p6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr~t6es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant i sa l6gislation et i sa pratique
administrative ou i celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v6leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire i rordre public.
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Article 27. Privileges diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou
d'une organisation internationale en vertu soit des r6gles g6n6rales du droit des gens, soit
des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique, qui est membre
d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant situ6 dans l'autre
Etat contractant ou dans un Etat tiers, est r6put6e, aux fins de la pr6sente Convention, etre
un r6sident de l'Etat accr6ditant si :

a) conform6ment au droit international, elle n'est pas assujettie, dans 'Etat accr6ditaire,
i l'imp6t sur les revenus de sources situ6es en dehors de cet Etat, ou sur la fortune situ6e en
dehors de cet Etat, et

b) elle est soumise dans l'Etat accr6ditant aux memes obligations en matiere d'imp6t
sur son revenu mondial ou sur sa fortune mondiale que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, i leurs organes
ou i leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas trait6s comme des r6sidents dans Pun ou rautre Etat contractant en
matiere d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.
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Article 28. Divers

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent 8tre interpr6t6es come re-
streignant d'une mani~re quelconque les exclusions, exemptions, d6ductions, imputations
ou autres avantages accord6s :

a) par la 16gislation d'un Etat contractant pour le calcul de l'imp6t dfi dans cet Etat, ou
b) par toute autre convention conclue par les deux Etats contractants.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne limitent pas l'imposition, conform6-
ment i la 16gislation beige, d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique, en cas de rachat
de ses propres actions ou A l'occasion du partage de son avoir social.

CHAPITRE VII. Dispositions finales

Article 29. Entrie en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e conform6ment aux prescrits constitutionnels
des deux Etats contractants et les instruments de ratification seront 6chang6s A Bruxelles.
2. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui de l'change des instru-
ments de ratification et ses dispositions seront applicables dans les deux Etats contractants :

a) en ce qui conceme les imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en pai-
ement i partir du ler janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'change des in-
struments de ratification;

b) en ce qui conceme les autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables
prenant fim A partir du 31 d6cembre de r'ann6e de cet 6change.

Article 30. Dur~e d'application et denonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et le
restera ensuite pendant une p6riode ou des pdriodes identiques i moins que, six mois avant
la fin de la p6riode initiale ou de toute p6riode suivante, l'un des Etats contractants notifie
A lautre, par la voie diplomatique, son intention de mettre fin a la Convention. Dans ce cas,
la Convention cessera de s'appliquer dans les deux Etats contractants : a) en ce qui concerne
les imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement au plus tard le 31
d6cembre de l'anne de la d6nonciation;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables
prenant fin avant le 31 d6cembre de la m~me ann6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements re-
spectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.
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FAIT en double exemplaire, i Koweit, le 10 mars 1990, correspondant au 13 de Sha-
ban 1410 H, en langues frangaise, n6erlandaise, anglaise et arabe, les quatre textes faisant
6galement foi. En cas de divergence, le texte en langue anglaise pr6vaudra.

Pour le Royaume de Belgique:

ROBERT URBAIN

Pour l'Etat du Koweit:

SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH
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PROTOCOLE

Au moment de signer A Koweit, le 10 mars 1990, correspondant au 13 de Shaban 1410
H, la Convention tendant i 6viter les doubles impositions, i pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et i favoriser les relations economiques,
'Etat du Koweit et le Royaume de Belgique sont convenus des dispositions suivantes qui
font partie int6grante de ladite Convention.

1. En ce qui conceme 'article 4 :

Il est entendu que 'expression "tabli au Koweit" utilis6e au paragraphe 2 de cet article
signifie "qui a son siege central au Koweit".

2. En ce qui conceme l'article 7:

Les payements de toute nature regus pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait i
une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique, sont con-
sid6r6s comme des b6n6fices d'une entreprise auxquels les dispositions de cet article s'ap-
pliquent.

3. En ce qui conceme l'article 8

Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires se livrant i des activit6s de peche,
de dragage, de remorquage, poussage ou touage sont consid6r6s comme des revenus aux-
quels s'appliquent les dispositions de cet article.

4. En ce qui concerne l'article 10 :

Il est entendu que l'expression "d6tient indirectement" utilis6e au sous-paragraphe b)
du paragraphe 3 de cet article d6signe la dMtention par l'interm6diaire d'une institution gou-
vemementale, d'une soci6t6 qui appartient totalement i un gouvernement ou des deux i la
fois. La preuve de cette detention sera 6tablie par la production d'un certificat d6livr6 i cette
fm par le gouvernement du Koweit.

5. En ce qui concerne l'article 19:

Nonobstant les dispositions de cet article, le personnel au sol de "Kuwait Airways" et
des compagnies de navigation maritime appartenant au gouvernement du Koweit en activ-
it6 en Belgique et r~munr6 par le siege central est exon~r6 d'imp6t belge sur ses r~mun~ra-
tions gagn6es en Belgique.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire i Koweit, le 10 mars 1990, correspondant au 13 de Shaban
1410 H, en langues frangaise, n6erlandaise, anglaise et arabe, les quatre textes faisant 6gale-
ment foi.
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En cas de divergence, le texte en langue anglaise pr6vaudra.

Pour le Royaume de Belgique:

ROBERT URBAIN

Pour r'Etat du Koweit:

SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH




